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statiō, statiōnis  f. ·  Auf der Station müssen die Wachtposten Wache schieben.

·  vgl.:  Station, vgl. Engl.:  station

dēsiderāre ·  Wir vermissen Désirée (/Daisy) und sehnen sie herbei.

·  Die Sirenen wollen wir lieber nicht herbeisehnen.

·  vgl. Engl.:  to desire

vīta, ae  f. ·  Vitamine braucht man zum Leben. Den Multivitaminsaft nicht unbedingt.

·  Vitakraft Tierfutter

diēs, diēī  m. (f.!) ·  vgl. Engl.:  day

·  vgl. Engl.:  a.m.  -  ante meridiem  -  vormittags
         p.m.  -  post meridiem  -  nachmittags

·  vgl. Span.:  Buenos días! - Guten Tag!

·  Dies ist ein schöner Tag für Männer; denn die Frauen haben einen Termin.

·  Heute ist Dienstag. // Di(en)s(tag) ist mein Lieblingstag.

nūllus, a, um ·  vgl.:  Null

rēs, rēī  f. ·  Den Rest der Sache mache ich ganz reif.

succēdere ·  Zu viel Zucker ist schädlich; da muss etwas anderes nachrücken.

·  vgl. Engl.:  to succeed

·  Succe rückt nach.

crās (Adv.) ·  Morgen ist das Gras nass.

·  Morgen wird es krass.

·  Ey, krass! Morgen geht’s los!

fēstus, a, um ·  Wir feiern feste ein festliches Fest in der Festung.

līmes, līmitis  m. ·  Limes ist der Limes. Dass der Limes ein Grenzwall/-weg ist, weiß jeder.

·  Lied: „Denn im Wald da am Limes sind die Räuber, hallihallo, die Räuber …“

mulier, mulieris  f. ·  Die Frau ist so stur wie ein Maultier (= Muli) (➔  Engl.: as stubborn as a mule)

vīcus, ī  m. ·  Vicus war früher ein unabhängiges Dorf, nun ist es ein Stadtteil.  

·  Im Dorf gibt sich das Vieh einen Kuss, im Stadtteil nicht.
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porta, ae  f. ·  vgl.:  Portal, Pforte

·  vgl.: Porta Westfalica

castellum, ī  n. ·  Castellum ist ein Kastell. Dass das ein be-
  festigtes Soldatenlager ist, weiß auch jeder.
·  vgl. Engl.:  castle

imperium, ī  n. ·  Imperium ist ein Imperium, also ein Reich,
z.B. das Imperium Romanum. Dann kann es

aber auch „Herrschaft“ oder „Oberbefehl“ heißen.

·  vgl. Engl.:  Empire

·  „Das Imperium schlägt zurück“ (Star Wars)

licēre ·  Es ist erlaubt, bei licere ein „like“ zu geben.

·  vgl.: Lizenz (= Erlaubnis) oder engl.: licence

·  vgl.:  Licetne ad latrinam ire?

īnfēstus, a, um ·  Sie dringen in die Festung ein, weil sie feindlich gesinnt sind.

·  In der feindlichen Festung sind sie feindlich gesinnt.

bonus, a, um ·  Mit dem Bonuspunkt wird der Vokabeltest besonders gut.

·  vgl. Frz.: bon (z.B. Bonjour!  - Guten Tag!), Ital.: buono, Span.: bueno
 
nūntiāre ·  „Nun, tja, was soll ich melden?“

putāre ·  Ich glaube/meine, für putare gibt es keine gute Eselsbrücke, vermute aber, 
dass es eine gibt und halte denjenigen für gut, der hierzu etwas findet.

 
dēnārius, ī  m. ·  ➔   ➔   ➔

·  vgl. Dinar = heutige Währung in Algerien, Bahrein, Jordanien, 
Kuwait, Libyen, Serbien, Tunesien und im Irak

·  Die Diener werden mit Silbermünzen bezahlt.

emere ·  im Tante-Emma-Laden kaufen

vigilāre ·  Vigi wacht die ganze Nacht.

·  Die Mutter bewacht die Wiege.

·  vgl. Harry Potter:  CONSTANT VIGILANCE!
➔   ➔   ➔  

apparēre ·  vgl. Engl.:  to appear

·  Mit diesem Apparat wird alles sichtbar. 

Kaiser-Wilhelm-Denkmal an der Porta Westfalica (minden-erleben.de)
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Mad-Eye Moody:
CONSTANT VIGILANCE! -  
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http://minden-erleben.de
http://minden-erleben.de


L. 9 Sm
·  Harry Potter: Der Zauberspruch Aparecium enthüllt verborgene Schriften.

·  Harry Potter:  Apparieren

salūs, salūtis  f. ·  Salus (griech.: Hygieia, Tochter des Gottes Aesculap) war die
Göttin der Gesundheit, des Heils und der Rettung vor ver-
heerenden Krankheiten (darum trotz der -us-Endung 
femininum!). 
Sie wird häufig mit einer Schlange dargestellt, der sie eine
Futterschale hinhält. Es ist die (ungiftige) Aesculapnatter,
die auch auf in dem roten A der „Apotheke“ auftaucht.

 ·  Das Salz ist des Koches Rettung.

latrō, latrōnis  m.  ·  ➔   ➔   ➔  

·  Der Räuber hat Patronen.

perniciēs, ēī  f. ·  Für Per ist Nicki das Verderben.

trāns-cendere ·  ➔   ➔   ➔

sīgnum ·  vgl.:  Signal, vgl. Engl.:  sign

dare ·  vgl.:  Dativ

signum dare ·  ein Signal geben, ein Zeichen geben

ita ·  Ita aus Italien singt soooooo schön.

·  ita vita  -  so ein Leben

Göttin Salus
(griech.: Hygieia)

Duo latrones duos miseros 
opprimunt.

© Kenya Schwierking



L. 9 Sm

praeda ·  Ita praeda!  -  Sooo reich ist die Beute!

·  Das Praedikat darf niemals Beute der Unachtsamkeit werden, sondern muss 
genau übersetzt werden. 

·   vgl. Engl.:  predator  (Raubtier)

relinquere ·  Die Reling sollte man bei hohem Wellengang lieber verlassen.

·  Sie muss den Reli-Raum verlassen.

capere (capiō) ·  vgl.:  kapern  -  fangen, nehmen, fassen

·  Ich versuche das Capio einzufangen.

·  Er will Karpfen fangen. 

dūcere ·  vgl. Engl.:  duke, vgl. Ital.: duce

diem noctemque ·  ➔   ➔   ➔

© Laura Nienaber
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Nachgefragt: 

Wo gibt sich das Vieh einen Kuss? Wo nicht? im Dorf/Stadtteil vicus  -  Dorf, Stadtteil

Was feiern wir feste? ein festliches Fest festus, a, um  -  festlich, Fest-

Warum dringen sie in die Festung ein? feindlich gesinnt infestus, a, um - feindl. gesinnt

Wer muss auf der Station Wache schieben? die Wachtposten statio, onis  f.  -  Wache, Wachtposten

Wie mache ich den Rest der Sache? reif res, rei  f.

Warum muss bei Zucker etwas nachrücken? schädlich succedere  -  nachrücken, ablösen

Was ist bei licere erlaubt? ein „like“ licere  -  erlaubt sein

An welchem „Tor“ steht ein Kaiser-Wilhelm-Denkmal? Porta Westfalica porta, ae  f.  -  Tür, Tor

Wann ist das Gras nass? morgen cras  -  morgen

Wie stur ist die Frau? wie ein Muli mulier, eris f.  -  Frau

Wozu braucht man Vitamine? zum Leben vita, ae  f.  -  Leben

Wen vermissen wir? Wen sehnen wir sehr herbei? Désirée desiderare  -  herbeisehen, vermissen

Was weiß jeder in Bezug auf den Limes? Grenzwall-/weg limes, limitis  m.  -  Limes, Grenzwall 
      Grenzweg

Was machen sie, weil sie feindlich gesinnt sind? in die Festung eindringen  
infestus, a, um  -  feindl. gesinnt

Wer hat bei „dies“ einen schönen Tag, wer einen Termin? a) Männer, b) Frauen dies, diei  m.  -  Tag
       dies, diei  f.  -  Termin

Was wollen wir lieber nicht herbeisehnen, weil es mit

  einem Krankenwagen oder der Feuerwehr verbunden ist? die Sirenen desiderare  -  herbeisehen, vermissen

Wer oder was war früher ein unabhängiges Dorf und ist Vicus vicus, i  m.  -  Dorf, Stadtteil

   heute ein Stadtteil?

Wann wird es krass? morgen cras  -  morgen

Wer ist so stur wie ein Maulesel (Muli)? die Frau mulier, eris f.  -  Frau

Wann wird ein Vokabeltest besonders gut? mit Bonuspunkt bonus  -  gut

Den Rest wovon mache ich ganz reif? der Sache res, rei  f.  -  Sache

Was gibt sich das Vieh im Dorf, aber nicht im Stadtteil? einen Kuss vicus, i m.  -  Dorf, Stadtteil

Was weiß jeder in Bezug auf das Soldatenlager? Soldatenlager = Kastell  -  castellum, i  n.  -  Kastell, Solda-
           tenlager

Wie wird ein Vokabeltest mit einem Bonuspunkt? besonders gut bonus, a, um  -  gut

Was darf niemals Beute der Unachtsamkeit werden? das Prädikat praeda  -  Beute

Wer kommt aus Italien, die sooooo schön singt? Ita ita  -  so

Wer oder was ist für Per das Verderben? dieser Nicki pernicies, iei  f.  -  Verderben, 
        Untergang
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Quis duos miseros opprimit? duo latrones latro, latronis  m.  -  Räuber

Womit wird alles sichtbar? mit diesem Apparat   apparere  -  erscheinen, 
             sichtbar werden 

Was macht man in einem Tante-Emma-Ladem? etwas kaufen emere  -  kaufen

Was sollte man bei hohem Wellengang lieber 

   verlassen? die Reling relinquere  -  verlassen

Warum ist „salus, salutis“  femininum? Göttin Salus salus, salutis  f.  -  Wohlergehen, 
         Rettung, Heil

Was macht Vigi die ganze Nacht? wachen vigilare  -  wachen

Welcher Charakter in den Harry-Potter-Romanen

   sagt immer „Constant Vigilance!“ ? Mad-Eye Moody vigilare  -  wachen

Welche Währung gibt es heute in Algerien, Bahrein, 

   Jordanien, Kuwait, Libyen, Serbien, Tunesien und 

   im Irak? Dinar denarius - Denar

… und nun noch: 

Wie heißt auf Spanisch „Guten Tag!“?

Wie heißt auf Französisch „Guten Tag!“?


